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Der PräsidentIl Presidente 

“Puoi conoscere il cuore di un uomo già dal 
modo in cui tratta le bestie”.
Immanuel Kant, con questa celebre frase, già 
puntualizzava come si abbia il dovere di non far 
soffrire gli animali e di superare la barriera tra 
uomini e animali.

Oggi la situazione è fortunatamente mi-
gliorata, ma rimane ancora molto da fare, 
e nel mondo intero gli animali subiscono 
sofferenze e mancanza di rispetto.

La nostra società organizza da alcuni anni 
presso il rifugio incontri mensili con i bambini, 
insegnando loro, con visite e attività ludiche, 
che l’animale non è un giocattolo ma un essere 
vivente con le proprie emozioni, gioie, sofferen-
ze, esigenze, bisognoso di affetto e protezione, 
nonché di molto rispetto.

Trasmettere ed insegnare ai nostri figli il valore 
del rispetto verso gli esseri più deboli, siano 
animali siano persone, permette loro di crescere 
sviluppando il coraggio ed il senso della respon-
sabilità.

Il Presidente:
Avv. Piero Mazzoleni

„Man kann das Herz eines Menschen schon daran 
erkennen, wie er die Tiere behandelt“.

Schon Immanuel Kant hat mit diesem berühmten 
Satz darauf hingewiesen, dass wir die Pflicht ha-
ben, Tiere nicht leiden zu lassen und die Barriere 
zwischen Menschen und Tier zu überwinden.

Heute hat sich die Situation glücklicherweise ver-
bessert, aber es bleibt noch viel zu tun, und über-
all auf der Welt leiden die Tiere unter Leid und 
mangelndem Respekt.

Seit einigen Jahren organisiert unser Verein mo-
natliche Treffen mit Kindern im Tierheim, um 
ihnen durch Besuche und spielerische Aktivitäten 
beizubringen, dass das Tier kein Spielzeug ist, 
sondern ein Lebewesen mit eigenen Emotionen, 
Freuden, Leiden und Bedürfnissen, das Zuneigung 
und Schutz, aber auch viel Respekt braucht.

Wenn wir unseren Kindern den Wert des Respekts 
gegenüber schwächeren Lebewesen, seien es Tiere 
oder Menschen, vermitteln und beibringen, können 
sie Mut und Verantwortungsbewusstsein entwic-
keln.

Der Präsident:
Avv. Piero Mazzoleni
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Personale SPALV

Responsabile Rifugio SPALV
Daphne Jelmini

Amministrazione, custode,
Loredana Viale-Rovati

Guardiani degli Animali Dipl. GUA:
Bordoni Lara Dipl. GUA AFC
Togni Alessia Dipl. GUA AFC

Aiuto Guardiani degli Animali
Addor Chantal
Frizzarin Valentina

Apprendisti guardiano di animali:
​1° Anno Mangiacasale Matteo
3° Anno Berta Laura

Servizio picchetto SPALV
Responsabile Servizio Picchetto 
e Cattura gatti:
Togni Morena

Collaboratori servizio picchetto:
Togni Lisa

Volontari SPALV
Fioravanzo Antonio Mario
Delbello Francesca
Bertocchi Tamara

Presidente:
Avv. Piero Mazzoleni 

Vicepresidente:
Signor Franco Marcollo 

Membri di Comitato:
Avv. Sonja Achermann-Bernaschina
Signor Mauro Capiaghi
Avv. Marco Lucchini
Dr. Med. Vet. Mauro Cavalli
Dr. Med. Vet. Petra Santini
Signora Brigitte Mazzoleni
Dr. Med. Vet. Claudia Loretz
Sig. Badasci Fabio 
Dr. Med. Vet. Sigrist Simona

Membreo onorario:
Med. Vet. Andreas Dürr
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Impianti sanitari e riscaldamenti
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La tartaruga di terra comune si racconta

Ciao, io sono una tartaruga di terra comune europea, molte persone 
decidono di avermi quale animale da compagnia e di seguito vi rac-
conto come potete farmi sentire al meglio. Sono anche una grande 
artista della fuga, quindi il mio spazio necessita una recinzione 
adeguata. Molte tartarughe di terra vivono in terrari ma qui voglio 
dirvi che no no non va bene, il terrario non è conforme alle nostre 
esigenze.
Chi desidera un animaletto come me, deve sapere che è necessario 
un giardino, con lo spazio dovuto a disposizione, più grande è lo 
spazio e meglio ci sentiamo.
Prendiamo spunto dai giardini della Società Protezione Ani-
mali di Kreuzlingen, dove i recinti dispongono di un fon-
do composto in parte da erba ed erbe selvatiche, e in parte da 
ghiaia e calcare. In questo modo gli artigli delle tartarughe 
possono consumarsi. Le zone esposte al sole permettono alle 
tartarughe di riscaldarsi e di raggiungere una giusta tempe-
ratura. Nei recinti sono piantati piccoli arbusti, che creano 
delle zone d’ombra naturali e ripari. Ogni recinto dispone di una 
casetta in legno, nella quale gli animali possono trovare riparo du-
rante la notte o possono trattenersi in caso di pioggia o freddo.
Per quanto riguarda il periodo invernale, vi informo che noi tarta-
rughe per circa sei mesi andiamo in letargo e quindi necessitiamo 
un riparo sicuro. Il letargo può avvenire anche all’aperto, ma sotto 
controllo, in quanto purtroppo se scaviamo nel terreno, non tutte 
noi riusciamo ad andare alla profondità corretta e quindi alcune di 
noi congela oppure viene attaccata dai roditori.

Per questo motivo vi consiglio di costruire delle casette in legno, 
dove al loro interno potete scavare una buca di circa 80 cm di pro-
fondità, mettete delle lastre di cemento e lasciate delle fughe tra 
le lastre per quando piove, così non si allaga il rifugio. In autunno 
riempite la buca con trucioli di legno e terra e ricopritela di paglia. 
Al momento della nostra entrata nel rifugio chiudete la casetta così 
saremo tutte al sicuro.
Per quanto riguarda la nostra alimentazione, necessitiamo fibre 
grezze, la frutta non ci fa bene e con le verdure andateci piano.
Nel nostro recinto ideale, è necessario che vi siano erba, piante, 
ed erbe selvatiche, uno spazio dove possiamo rilassarci al sole, una 
vaschetta piatta con poca acqua che ci servirà sia per dissetarci. 
Controllateci ogni tanto perché purtroppo può capitare che ci ro-
vesciamo sul guscio e a volte non riusciamo subito a rimetterci in 
posizione corretta.
Sapete che se lo spazio che ci riservate è tenuto correttamente, 
noi possiamo vivere veramente tantissimi anni, anche fino a cento.
Siamo animaletti simpatici e vi terremo compagnia dal nostro re-
cinto, dove potrete ammirarci in tutta la nostra bellezza, ma mi 
raccomando non prendeteci in braccio per poi spostarci, il panico 
sopraggiunge in questi momenti perché dovete sapere che la sen-
sazione che proviamo mentre vi spostate con noi in mano, ci farà 
sentire come se un predatore ci ha attaccato.
Mi auguro di avervi esposto al meglio i punti salienti della nostra 
detenzione, ma per ogni dubbio potete visionare il sito www.prote-
zione-animali.com, dove troverete altre informazioni.
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In Svizzera vivono oltre 1.3 milioni di gatti, animali davvero im-
portanti in qualità di compagni di vita delle persone. Offrono un 
prezioso sostegno emotivo a tantissimi esseri umani e ne stimo-
lano vitalità, interesse e conversazione.
Purtroppo, è vero che anche moltissimi gatti vengono tenuti con 
poca considerazione, abbandonati oppure lasciano la loro abita-
zione perché non accuditi, questo fa si che non essendo molti di 
loro castrati o sterilizzati, partoriscano gattini timidi ed insel-
vatichiti che non hanno nessuna fiducia nell’essere umano e che 
vivono quindi allo sbando, per le strade, nelle aree industriali, 
nelle cascine ecc.
I gatti inselvatichiti possono essere catturati dopo una richie-
sta al Municipio del luogo, oppure alla sua Polizia Comunale. La 
Protezione animali interviene con trappole per catturare i gatti 
inselvatichiti che vengono testati e castrati da un Veterinario e 
riportati sul luogo della cattura. Questa prassi permette ai gatti 
di occupare nuovamente il loro spazio vitale evitando che altri 
gatti arrivino sul loro territorio. Non hanno più la possibilità di 
riprodursi, limitando il problema del sovraffollamento.
Perché favorire la castrazione / sterilizzazione?
Nelle società Protezione Animali ed altri ricoveri in Svizzera, il 
numero dei gatti è più che sufficiente e ci sono veramente tanti 
gatti in attesa di una nuova casa.
Non dovendo cercare una compagna, i gatti maschi limitano i loro 
vagabondaggi, si feriscono meno perché litigano meno tra di loro 
e rimangono vittime della strada molto più raramente.
Molte malattie feline vengono trasmesse per stretto contatto fi-

Perché favorire la castrazione / sterilizzazione?

sico, accoppiamento, litigi. Se i gatti sono castrati e sterilizzati, 
sono più pacifici e quindi si riduce la possibilità di trasmissione.
Non è necessario che le gatte abbiano una cucciolata prima di 
essere sterilizzate; infatti, l’età migliore per effettuare questo in-
tervento è quella dei 5/6 mesi.
Per i bambini che desiderano assistere ad una nascita di cuccioli, 
esiste un numero sufficiente di alternative dove poter vedere al-
levare dei cuccioli, negli zoo, in fattoria.
I gatti non castrati o sterilizzati non sono ben sopportati in casa, 
in quanto marcano il territorio con l’urina e l’odore è insoppor-
tabile.
La castrazione non sminuisce la dignità di un animale, al con-
trario, per l’elevata densità di gatti in Svizzera è proprio il fatto 
che il gatto non sia castrato o sterilizzato a pregiudicare il suo 
benessere e la sua salute.
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In der Schweiz gibt es mehr als 1,3 Millionen Katzen. Als wichtige 
Lebensbegleiter der Menschen bieten sie wertvolle emotionale Un-
terstützung, regen deren Vitalität und Interessen an und sorgen für 
Unterhaltung.

Leider werden viele Katzen vernachlässigt oder ausgesetzt, oder sie 
verlassen selber ihr Zuhause, weil sie nicht gut versorgt und betreut 
werden. Leider sind viele von diesen ausgesetzten Katzen nicht ka-
striert und bringen scheue und verwilderte Jungtiere zur Welt. Diese 
Kätzchen haben kein Vertrauen zum Menschen und leben auf der 
Straße, in Industriegebieten, auf Bauernhöfen usw. 
Verwilderte Katzen können nach einem Antrag an die örtliche Ge-
meinde oder deren Gemeindepolizei eingefangen werden. Der Tier-
schutz setzt spezielle Fallen ein, um verwilderte Katzen einzufan-
gen.

Diese Katzen werden dann von einem Tierarzt getestet und kastriert 
und an den Ort zurückgebracht, wo sie eingefangen wurden. Dieses 
Vorgehen ermöglicht es den Katzen, in ihren vertrauten Lebensraum 
zurückzukehren und verhindert, dass andere Katzen ihr Revier be-
treten. Sie haben nicht mehr die Möglichkeit, sich zu vermehren 
und so kann das Problem der Überbevölkerung eingedämmt werden. 

Warum die Kastration?
Die Tierschutzvereine und andere Tierheimen in der Schweiz sind 
voll mit Katzen, die auf ein neues Zuhause warten.
Kastrierte Kater haben nicht mehr das Bedürfnis nach einer Gefähr-

Warum ein Tier kastrieren?

tin suchen zu müssen. So haben sie ein kleineres Revier und we-
niger Rangkämpfe, weshalb sie auch weniger verletzt und weniger 
Opfer von Autounfällen werden.

Viele Katzenkrankheiten werden durch engen Körperkontakt wie Dec-
kakt oder aber auch Streitereien mit Bissverletzungen übertragen. 
Durch die Kastration wird dieses Problem ebenfalls eingedämmt, da 
die Katzen in der Regel viel friedlicher miteinander umgehen.
Für weibliche Katzen ist es nicht notwendig, einen Wurf zu haben, 
bevor

sie kastriert werden; das beste Alter für diesen Eingriff ist 6-7 Mo-
nate.

Für Kinder, die gerne einmal eine Geburt miterleben möchten, gibt
es eine ausreichende Anzahl von Alternativen gibt, bei denen sie 
die Aufzucht der Welpen beobachten können wie zum Beispiel in 
Zoos oder auf Bauernhöfen.

Unkastrierte Katzen sind nicht gut zu halten, denn sie markieren ihr 
Revier mit Urin und der Geruch ist unerträglich.
Die Kastration schmälert nicht die Würde eines Tieres. Im Gegenteil,
die hohe Katzendichte in der Schweiz ist ein Zeichen dafür,  wie 
viele Katzen nicht kastriert sind und das Tierleid in unserem Land 
erhöhen.
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Il consiglio è di applicare il microchip ai gatti di proprietà, in 
quanto spesso uscendo all’esterno e vagabondando alla ricerca 
di lucertole e curiosando in altri luoghi, si allontanano troppo 
da casa e a volte non riescono a farvi ritorno, alcuni perdono l’o-
rientamento e se in concomitanza vi sono temporali le loro tracce 
olfattive vengono cancellate.
In questi casi chi trova un gatto può contattare direttamente la 
Società Protezione Animali oppure un Veterinario per poter far 
leggere il microchip e rendere immediatamente il gatto al suo 
proprietario.
Va inoltre detto che per un eventuale trasferimento all’estero, il 
microchip è così già applicato e si può unicamente chiedere un 

passaporto per l’espatrio, naturalmente facendo 
il vaccino antirabbico prima della partenza. Per 
questi casi vi rimandiamo 
al sito www.blv.admin.ch

e all’opuscolo In viaggio che trovate all’indirizzo 
www.bundespublikationen.admin.ch che potete 
scaricare direttamente in PDF.

Presso ANIS dove viene registrato il microchip 
del gatto con i vostri dati personali, potrete an-

che scaricare l’app dove inserire l’eventuale smarrimento del gat-
to, effettuare diverse modifiche, mentre per il cambio indirizzo è 
necessario notificarlo direttamente all’ANIS che lo farà per voi.

Il microchip per i gatti
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Eventi bambini ed animali 
anno 2023
Ci sono diversi vantaggi per un bambino nel crescere e giocare 
con un animale domestico, quali:

- il maturare il senso di responsabilità verso gli esseri più bisogni 
e che dipendono dell‘accudimento da parte di terzi,  

- sviluppare più profondamente la comprensione e la compassio-
ne, sviluppando l‘empatia 

- imparare l’organizzazione degli impegni, in base alle esigenze 
degli animali

- migliorare lo sviluppo cognitivo
- svolgere un‘attività psico fisico che passa attraverso il gioco e 

che implica anche il movimento

Nei nostri incontri mensili con i bambini approfondiamo i vari 
aspetti relativi al rispetto verso gli animali, la comprensione dei 
loro bisogni, e al come potersi relazionare con essi.

Nella semplicità d‘animo di un bambino si trova il punto d‘incon-
tro che gli permette di entrare in connessione con la semplicità 
d‘animo dell‘animale, e crescere così con dei valori fondamentali 
che lo accompagneranno per tutta la vita, ed essere un promotore 
del benessere per tutti gli esseri viventi del nostro pianeta.



Eventi Spalv 2023 
bambini animali 
alla SPALV

29.03.23 I piccoli animali

26.04.23 I cani

31.05.23 Le farfalle

28.06.23 I pesci

26.07.23 Le tartarughe

30.08.23 Geko e rettili

27.09.23 I gatti

25.10.23 Gli uccelli

29.11.23 I cavalli

20.12.23 Le galline

13



14



15



16

La Testuggine d‘acqua, Emys orbicularis è l‘unica testuggine appar-
tenente alla fauna autoctona della Svizzera.
La si distingue senza difficoltà dalle specie esotiche immesse ar-
tificialmente in diverse zone del nostro paese. Il suo carapace (lo 
scudo dorsale della corazza) è ovale, leggermente appiattito e ha 
il punto più largo al centro. I bordi esterni delle lamine marginali 
sono lisci. Le lamine dorsali mediane sono più larghe che lunghe; 
la più grande è la quinta. Il colore del carapace, a prima vista 
nerastro, varia da marrone-oliva a marrone, con punteggiature e 
striature gialle disposte a raggiera. Il piastrone (lo scudo ventrale 
della corazza) è largo, con le lamine pettorali e ventrali collegate 
tra loro da una sorta di cardine trasversale articolato. Il ponte che 
unisce carapace e piastrone è relativamente stretto. 
Il colore di fondo del piastrone varia dal nero al marrone scuro fino 
al giallo, le lamine sono spesso marginate di nero. Negli individui 
giovani è presente una carena centrale sul carapace, che scompare 
però completamente con l‘avanzare dell‘età. Alcuni giovani possono 
presentare due carene longitudinali poco marcate sui lati. Dal mar-
gine dell‘appuntita mascella superiore corre una stretta fessura fino 
alle narici. Le zampe sono palmate, la coda è relativamente lunga. 
Capo, collo, arti e coda variano dal marrone giallastro al nero e 
sono pure ornati di punteggiature e striature gialle. Gli occhi delle 
femmine sono solitamente gialli, quelli dei maschi rossi, arancione, 
gialli, talvolta anche bianchi. I maschi possiedono una coda più 
tozza rispetto a quella delle femmine e la loro fessura cloacale 
è collocata in posizione più arretrata. Il loro piastrone è conca-
vo, le unghie sono visibilmente ricurve. Il piastrone delle femmi-

ne è invece da piatto a leggermente convesso e le unghie sono 
diritte. Le femmine raggiungono dimensioni maggiori dei maschi. 
La più grande fu trovata nel 1933 in Vallese: pesava quasi 1 kg e la 
corazza misurava 18.5 cm. I valori medi di esemplari appartenenti 
a una popolazione ginevrina sono risultati: 350 g/13.4 cm per i 
maschi e 630 g/15.5 cm per le femmine. Attualmente vengono rico-
nosciute 13 diverse sottospecie di Testuggine d‘acqua: gli animali 
presenti in Svizzera appartengono a Emys orbicularis orbicularis. 
Il ciclo annuale di attività della Testuggine d‘acqua si divide in 
più fasi. Da ottobre a marzo gli animali svernano soprattutto in 
acqua, preferibilmente nella melma. L‘ossigeno viene assimilato 
attraverso l‘epidermide e la cloaca. Se fa caldo riappaiono già in 
marzo. Da quel momento riprendono lentamente l‘attività, ini-
ziando dapprima a nutrirsi per poi passare agli accoppiamenti. 
 
Gli adulti sono carnivori voraci, in grado di consumare an-
che le carogne. La loro dieta comprende invertebrati acqua-
tici e le loro larve, girini, uova di pesci e carcasse di vertebra-
ti. Non disdegnano tuttavia le lenticchie d‘acqua, le ninfee e 
le brasche (soprattutto i fiori). I giovani si cibano quasi esclu-
sivamente di piccoli invertebrati. In ambienti vasti e ben strut-
turati le perdite arrecate alle comunità di anfibi da una norma-
le popolazione di testuggini d‘acqua sono relativamente esigue. 
 
Il periodo riproduttivo si protrae dalla metà di marzo alla metà di giu-
gno, talvolta anche fino a metà luglio. Singoli accoppiamenti possono 
tuttavia essere osservati fino alla fine del periodo di attività. Alle nostre 

La Testuggine d‘acqua, Emys orbicularis
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latitudini la deposizione delle uova avviene nei mesi di maggio e giu-
gno, più raramente in luglio. Per trovare il luogo di deposizione idea-
le la femmina può percorrere lunghe distanze, addirittura fino a 4 km. 
 
In una piccola buca scavata con le zampe posteriori viene deposto 
un singolo gruppo di 3 - 19 uova (eccezionalmente ne sono stati 
osservati due), lunghe 30 - 39 mm e larghe 18 - 22 mm, dal guscio 
calcareo, sottile e leggermente elastico. Tra agosto e ottobre le uova 
si schiudono e vengono al mondo i piccoli, lunghi da 20 a 25 mm. 
I neonati, come pure gli embrioni ormai quasi del tutto sviluppati, 
possono però anche svernare nella buca e abbandonarla solo la pri-
mavera successiva. Nella Svizzera sudoccidentale i maschi raggiun-
gono la maturità sessuale all‘età di 5 anni, le femmine a 6 - 8 anni. 
La Testuggine d‘acqua vive mediamente attorno ai 30 anni, può 

però superare anche i 50. L‘esemplare più longevo finora noto, vis-
suto in un giardino botanico della Francia meridionale, ha raggiun-
to la venerabile età di 120 anni. Proprio la sua longevità e l‘elevato 
potenziale riproduttivo ad essa correlato permettono alla Testuggi-
ne d‘acqua di sopravvivere anche in ambienti per lei non ottimali, 
ad esempio in Lituania. In estate l‘attività delle testuggini d‘acqua 
si limita prevalentemente alla ricerca del cibo e all‘esposizione al 
sole. Dalla metà di settembre gli animali si preparano alla latenza 
invernale, che sopravviene in ottobre.
In Svizzera sono conosciute solo poche popolazioni che si ripro-
ducono regolarmente. Una di queste, nel Canton Ginevra, con la 
sua densità di 64 animali l‘ettaro va annoverata tra le maggiori 
d‘Europa. 
La Testuggine d‘acqua ha l‘areale di distribuzione più vasto tra tutte 
le testuggini palustri (Emydidae) del Vecchio e del Nuovo Mondo. 
Comprende il Nordafrica (dalla Tunisia al Marocco), l‘Europa (dal 
Portogallo alla Grecia e alla Lituania) e le regioni dell‘Iran setten-
trionale e del Lago d’Aral. Molti autori dubitano che gli animali pre-
senti oggi in Svizzera derivino da popolazioni indigene, poiché in 
passato questi animali venivano allevati a scopo alimentare e com-
mercializzati. D‘altro canto, resti di testuggini risalenti all‘età della 
pietra (vecchi di 6000-6800 anni) sono stati scoperti in una grotta 
presso Vionnaz e frammenti di carapace risalenti all‘età del bronzo 
(datati 1050 e 900 a. C.) sono venuti alla luce durante gli scavi 
archeologici a Hauterive-Champréveyres, sulle sponde del Lago di 
Neuchâtel. Cronache medievali confermano la cattura di testuggini 
a Estavayer-le-Lac da parte di pescatori, solitamente con l‘ausilio di 
reti e nasse. Nel 1583 Gessner menzionava la presenza della Testug-
gine d‘acqua nel Canton Zurigo, dove potrebbe essere sopravvissuta 
fino ad oggi. Osservazioni più recenti sono state registrate in 16 
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Cantoni, in particolare sull‘Altopiano, in Ticino e alle basse quote. 
Attualmente la specie si riproduce nei Cantoni di Ginevra, Turgovia 
e Argovia. Prove effettuate hanno dimostrato che il rettile ha già 
avuto modo di riprodursi anche in molte altre regioni, in particolare 
nelle vicinanze di Basilea.
 

Cartina della distribuzione

La Testuggine d‘acqua è collocata dagli esperti tra i rettili europei 
più interessanti e appariscenti, i cui habitat devono essere asso-
lutamente protetti. Poiché molto sensibile ai danneggiamenti del 
proprio habitat, non è errato considerarla una „specie indicatri-
ce“, la cui presenza garantisce la qualità di un ambiente umido. 
In molti paesi, purtroppo anche nel nostro, il numero di esemplari 

è tuttavia in costante diminuzione. In Svizzera la pesca, la distru-
zione di ambienti adatti, l‘inquinamento, la cattura d’individui, 
ma anche il lungo periodo di freddo sopravvenuto nel Medioevo, 
hanno portato alla sua quasi completa scomparsa. La sopravvi-
venza delle popolazioni attuali dipende largamente dalla presenza 
combinata di due „habitat-chiave“: da un lato zone umide con 
superfici d‘acqua aperta e vegetazione rigogliosa, dall‘altro, nelle 
loro vicinanze, prati magri o altri ambienti aridi. Solo la conser-
vazione e la valorizzazione di tali ambienti e il loro collegamento 
possono assicurare la sopravvivenza delle popolazioni.
La Testuggine d‘acqua è inclusa nella Lista Rossa degli animali 
minacciati in Svizzera. Nel nostro paese gode di protezione totale 
e non può essere né catturata, né tenuta in cattività, allevata o 
rilasciata. Ciò non toglie che proprio la Testuggine d‘acqua sia 
uno dei rettili preferiti per l‘allevamento in stagni e terrari, con il 
pericolo che esemplari provenienti da luoghi lontani si incrocino 
con individui indigeni e, se sfuggiti alla cattività, inquinino a me-
dio termine il patrimonio genetico delle popolazioni autoctone. 
  
La protezione della specie può avere successo prima di tutto attra-
verso la tutela delle popolazioni esistenti e dei loro habitat. Per 
questo sono necessari: 
un chiarimento della situazione attuale
un controllo scientifico a lungo termine delle popolazioni esistenti
la conservazione, rispettivamente la ricostituzione di habitat idonei
la cattura e l‘allontanamento degli esemplari provenienti dall‘estero
la gestione e la promozione delle popolazioni esistenti
un‘informazione mirata alla collettività e in special modo agli ad-
detti ai lavori (amministrazioni, organizzazioni per la protezione 
della natura, associazioni di pescatori ecc.)
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La Testuggine d‘acqua predilige acque tranquille, ricche di vege-
tazione e con fondo melmoso. La si può trovare in grandi stagni 
con vegetazione rigogliosa, in laghi con fitta vegetazione, in ca-
nali di collegamento o stagni tra due laghi e nei delta dei fiumi. 
 
In Svizzera la sua presenza è confinata all‘Altopiano, alle basse 
quote limitrofe e al Ticino. La maggior parte degli animali viene os-
servata durante la termoregolazione, che può avvenire sia fuori sia 
dentro l‘acqua: su un tronco galleggiante, su un ramo affiorante, su 
ammassi di piante acquatiche, sulla riva o su un argine, non di rado 
però anche lasciandosi semplicemente trasportare sulla superficie 
dell‘acqua. I luoghi di termoregolazione delle femmine fungono 
spesso anche da luoghi di riproduzione, poiché è proprio lì che i 

maschi tentano l‘accoppiamento. Da noi i posti preferiti per scal-
darsi al sole sono i ceppi galleggianti vicino alle rive o nei canneti. 
 
Per la sopravvivenza di una popolazione sono tuttavia indispensa-
bili, nelle vicinanze dell‘acqua, anche ambienti quali prati magri, 
scarpate cespugliate, boschetti soleggiati e colline sabbiose. Tali 
luoghi, esposti al sole e al riparo dalle inondazioni, sono ricercati 
dalle femmine per la deposizione delle uova. In habitat ricchi e 
ben strutturati lo spazio vitale individuale della Testuggine d‘ac-
qua varia dai 600 ai 1600 m2. I maschi hanno esigenze di spazio 
minori rispetto alle femmine.
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Pensione/Asilo cani diurna 

Lavori e non hai sempre il tempo di tornare a casa a pranzo? 
Oppure devi fare una visita medica che ti prende tutto il gior-
no? Necessiti una giornata libera?
Nessun problema il tuo beniamino sarà accudito al meglio presso 
la nostra struttura, con persone capaci che allieteranno la sua 
giornata. Box ampi e puliti, riscaldati in inverno o rinfrescati 
d’estate, giardini per lo svago, piscine per l’estate, spazi grandi 
verdi e recintati. Su vostra richiesta i cani potranno giocare con 
altri cani e fare delle passeggiate.

Sempre su riservazione dal lunedì al venerdì dalle ore 09.00 alle 
ore 11.45 oppure dalle ore 14.00 alle ore 16.00 allo 091 859 39 69
Sabato domenica e festivo prego contattare lo 076 200 67 64 dal-
le ore 08.00 alle ore 11.00 oppure dalle ore 14.00 alle ore 16.00. 
Fuori orario 079 276 68 88
Se nell’arco della giornata il proprietario ha un contrattempo, vi 
è la possibilità di tenere il cane in pensione notturna. (contatto 
telefonico tramite Natel Guardiani degli Animali allo 076 200 67 
64 entro le ore 17.00)

Orario pensione diurna / asilo: dalle ore 07.00 alle ore 18.00
Dalle 07.00 alle ore 11.30 franchi 10.00 per cane dal lunedì alla 
domenica.
Dalle ore 07.00 alle ore 18.00 franchi 20.00 per cane dal lunedì 
alla domenica. Tariffa notturna 10.00 Franchi in più. Possibilità 
di portare il cibo da casa. Se dobbiamo dare il nostro cibo franchi 
3.00 per pasto cani piccoli – franchi 5.00 per pasto cani taglia 
media – franchi 7.00 per pasto cani taglia grande

Il cane deve essere regolarmente vaccinato contro le malattie, 
inoltre chiediamo cure regolari antiparassitarie interne ed ester-
ne. Durante i periodi di Natale, estivi, carnevale e Pasqua è richie-
sto il vaccino infranasale contro la tosse da canile.

Servizi aggiuntivi:
Raccolta e accompagnamento presso la nostra struttura
In caso di bisogno è possibile organizzare un trasporto persona-
lizzato per la consegna ed il ritiro presso la nostra struttura per 
l’asilo diurno.
Il nostro raggio per questo servizio è limitato al Locarnese. Per 
le Valli centralizziamo il punto di ritrovo alla Stazione FFS di Lo-
carno.
Servizio di ritiro e consegna franchi 25.00 più 0.70 cts al km
Servizio di ritiro franchi 15.00 più 0.70 cts. al km
Tutti i pagamenti sono al momento della presa dell’animale, in 
struttura tramite contanti o carta di credito, sul luogo del ritiro 
tramite ricevuta in contanti.
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Pension/Tageshort für Hunde 

Du arbeitest und hast nicht immer Zeit über Mittag nach Hause 
zu gehen? Oder Du hast einen Arzttermin, welcher Dich den 
ganzen Tag beansprucht? Du brauchst mal einen Tag frei?
Kein Problem, Dein Liebling wird in unserer Einrichtung bestens be-
treut, mit kundigen Personen, die ihm einen schönen Tag bereiten. 
Grosszügige und saubere Boxen, im Winter geheizt und im Sommer 
schön kühl, Gärten zum Austoben, Hundepools im Sommer, grosse 
eingezäunte Grünflächen. Auf Anfrage können Ihre Hunde auch mit 
anderen Artgenossen spielen und ausgeführt werden.
Telefonische Reservationen von Montag bis Freitag 9-11.45h oder 
14-16h auf der Nummer 091/ 859 39 69.

An Samstag, Sonntag und Feiertagen melden Sie sich bitte auf der 
Nummer 076 200 67 64 von 8-11h oder 14-16h.
Ausserhalb der Öffnungszeiten auf 079 276 68 88.
Sollte es dem Besitzer im Laufe des Tages nicht möglich sein, den 
Hund abzuholen, kann dieser auch über Nacht in der Pension blei-
ben. (Telefonischer Kontakt über das Handy der Tierpfleger auf 076 
200 67 64 bis um 17h)

Tagespension: von 7-18h
Von 7-11.30h 10 Franken pro Hund (Montag bis Sonntag)
Von 7-18h 20 Franken pro Hund (Montag bis Sonntag)
Nachttarif 10 Franken zusätzlich. Es besteht die Möglichkeit, das 
eigene Futter mitzubringen Unser Futter kostet 3 Franken pro Mahl-
zeit für die kleinen Hunde, 5 Franken für mittelgrosse und 7 Franken 
für grosse Hunde. Der Hund muss regelmässig und korrekt geimpft, 
sowie regelmässig entwurmt und gegen Flöhe und Zecken behandelt 

sein. In der Weihnachtszeit, zu Karneval, Ostern und im Sommer 
wird ausserdem die intranasale Zwingerhustenimpfung verlangt.

Zusatzleistungen:
Hol-und Bringservice durch unsere Einrichtung:

Sollte es nötig sein, können wir einen persönlichen Transport für 
Ihren Hund organisieren. Diese Dienstleistung bieten wir nur in der 
Region Locarno an. Für die Täler holen wir die Hunde am Bahnhof 
Locarno ab.

Pauschale für Abholen und Bringen 25 Franken plus 70 Rp pro km.
Pauschale für Abholen 15 Franken plus 70 Rp pro km

Die Zahlung erfolgt zum Zeitpunkt der Rückgabe des Tieres in der 
Pension in Bar oder mittels Kreditkarte, zuhause in Bar gegen eine 
Quittung.
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Tiertransporte zum Tierarzt oder zum 
Hundecoiffeur für Privatpersonen:

Wir bieten ebenfalls an, Ihren Liebling zum Tierarzt oder zum Hun-
decoiffeur zu begleiten.

Gebiet Locarno und Umgebung (Ascona, Losone, Quartino, Tenero, 
Gordola, Cugnasco, Contone), für die Täler kommt unser Pikett-
dienst mit den folgenden Preisen:
Pauschale für Abholen und Bringen 25 Franken plus 70 Rp pro km.
Pauschale für Abholen 15 Franken plus 70 Rp pro km
Notfalltransport nachts zum Tierarzt mittels Pikett 40 Franken plus 
70 Rp pro km

Trasporti animali dal Veterinario 
o toelettatura per privati:

Siamo a disposizione per accompagnare il vostro beniamino dal 
Veterinario o per la toelettatura e voi potete accompagnarlo.
Zona Locarno piano e dintorni (Ascona, Losone, Quartino, Tenero, 
Gordola, Cugnasco, Contone) per le Valli interviene il nostro ser-
vizio picchetto con gli stessi costi elencati qui sotto.

Trasporto diurno andata e ritorno franchi 25.00 più 0.70 cts al km
Trasporto solo andata franchi 15.00 più 0.70 cts al km.
Trasporto d’urgenza notturno dal Veterinario, tramite picchetto 
franchi 40 più 0.70 cts. al km.
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In unser Tierheim kann man 
nach vorheriger Anmeldung 
eigene Hunde mitbringen, um 
sie auf unserer umzäunten 
Spielwiese frei laufen zu las-
sen. Man kann auch verschie-
dene Hunde, die sich bereits 
kennen, freilassen, sodass sie 
herumtollen und ihren Spass 
haben. 

Das Areal ist mit Sonnen-
schirmen, Spielsachen, einem 
Schwimmbad für Hunde und 
mit Stühlen für die Hundehal-
ter eingerichtet. 

Eine Anmeldung unter Tel. 
091-859 39 69 ist allerdings 
erforderlich. 
Wir erwarten Sie und Ihre 
Vierbeiner zuhauf in unserem 
Tierheim an der via Stradoni-
no 2 in Gordola.

Nel nostro Rifugio ora è 
possibile portare, su appun-

tamento, i propri cani per 
poterli lasciare liberi in un 

campo recintato.  È possibile 
lasciare liberi diversi cani che 
si conoscono già, così possono 

correre e divertirsi.

Questo campo ha al suo inter-
no ombrelloni, giochi interat-

tivi ed una piscina per cani, 
sedie per gli ospiti umani che 
potranno così anche riposar-

si mentre i loro beniamini 
giocano in un campo protetto 

da recinzioni.

La prenotazione è su offer-
ta libera ed è da effettuare 

telefonicamente 
allo 091 859 39 69

Vi aspettiamo numerosi 
presso il nostro Rifugio in Via 

Stradonino 2 a Gordola.

 

Il Nostro parco Cani
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La nostra Società Protezione Animali Locarno e Valli sostiene questa iniziativa 
e invita calorosamente i giovani all’adesione del giornaletto Krax.
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L’importanza del volontariato

Essere volontari significa:
…mettere il proprio tempo e le proprie energie al servizio degli 
altri, senza alcuna costrizione e senza desiderare nulla in cambio.

Per alcuni, fare volontariato è una scelta di vita, per altri una vo-
cazione, per altri ancora un modo per dare qualcosa, ma in questo 
modo ricevere molto anche per sé stessi.

Essere volontario o volontaria significa non solo lavorare per le 
cause, ma con le persone e le varie associazioni all’interno della 
propria comunità. Significa mettere a frutto le proprie compe-
tenze per migliorare le condizioni di vita degli esseri umani più 
vulnerabili, chiunque essi siano, ed essere consapevoli che anche 
con il poco che facciamo, stiamo facendo la differenza. 
Le attività di volontariato, presso la nostra struttura sono mol-
teplici, e differenziate per attitudine, esigenza del territorio e 
disponibilità del volontario:
• Igiene e cura dei nostri ospiti
• Igiene e cura della nostra struttura
• Lavori vari di manutenzione esterni e interni
• l’educazione dei giovani e della popolazione in genere, ai prin-

cipi della solidarietà, della salute, del soccorso e della mutua 
assistenza;

• eventuale sostegno al responsabile picchetto

Con immenso piacere e molta gratitudine incontriamo sempre co-
loro che con grande cuore e molta generosità, si offre a sostegno 
della nostra causa.
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Die Bedeutung der Freiwilligenarbeit

Ein Freiwilliger zu sein bedeutet:
...seine Zeit und Energie in den Dienst anderer zu stellen, ohne 
Zwang und ohne eine Gegenleistung zu verlangen.
Für einige ist die Freiwilligenarbeit eine Lebensentscheidung, für 
andere eine Berufung, für wieder andere eine Möglichkeit, etwas zu 
geben, aber dabei auch viel für sich selbst zu erhalten.
Freiwillig oder ehrenamtlich tätig zu sein, bedeutet nicht nur, sich 
für eine Sache einzusetzen, sondern auch mit Menschen und ver-
schiedenen Vereinen innerhalb der eigenen Gemeinschaft zu ar-
beiten. Es bedeutet, die eigenen Fähigkeiten zu nutzen, um die 
Lebensbedingungen der schwächsten Menschen zu verbessern, wer 
auch immer sie sein mögen, und sich bewusst zu sein, dass wir 
selbst mit dem Wenigen, das wir tun, etwas bewirken. 

Die Freiwilligentätigkeit in unserer Einrichtung ist vielfältig und 
richtet sich nach der Eignung, dem Bedarf des Bereichs und der 
Verfügbarkeit des Freiwilligen:
• Hygiene und Betreuung unserer Gäste
• Hygiene und Pflege unserer Einrichtung
• Verschiedene externe und interne Wartungsarbeiten
• Erziehung der Jugendlichen und der breiten Bevölkerung zu den 

Grundsätzen der Solidarität, der Gesundheit, der Rettung und der 
gegenseitigen Hilfe

• mögliche Unterstützung für den regionalen Pikettdienst

Mit großer Freude und Dankbarkeit begegnen wir immer wieder Men-
schen, die sich mit großem Herzen und Großzügigkeit für unsere 
Sache einsetzen.
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Adottare con il cuore, 

ma soprattutto con testa

Partiamo subito con il dire che un animale non va mai regalato, 
né a Natale né in nessun’altra occasione. Non si tratta di un’og-
getto da comperare a proprio piacimento. E’ un essere vivente con 
diritti ben precisi e tutelati. Un’animale da compagnia, richiede 
tempo, attenzioni, denaro. 
Riflessioni:
Perché desidero un animale da compagnia?
La mia famiglia è d’accordo?
Ho tempo a sufficienza per occuparmi di questo animale?
Ho spazio a sufficienza per accogliere un animale da compagnia?
Dove abito ho il permesso di tenere animali da compagnia?
Ho allergie o la mia famiglia e chi abita con me ha allergie (pelo, 
fieno, piume ecc.)? Posso permettermi le visite Veterinarie, l’ac-
quisto del cibo, l’acquisto delle attrezzature necessarie, eventuali 
corsi, per questo animale da compagnia?
E se vado in vacanza, o devo assentarmi per altri motivi da casa e 
non posso portare l’animale con me dove lo lascerò?
Potrò permettermi i costi di una pensione per Animali da compa-
gnia? Sono cosciente che per evitare nascite di cuccioli è necessario 
provvedere alla castrazione/sterilizzazione di questo animale da 
compagnia? Conosco i posti migliori per adottare un animale da 
compagnia? Possiamo aggiungere che spesso le scelte veloci e 
semplici non portano sempre buoni risultati. Per ogni vostra do-
manda o necessità inerente alle adozioni degli animali da compa-
gnia potete certamente contattare le Società Protezioni Animali 
che sapranno darvi le giuste informazioni.
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Ein Tier mit dem Herzen, aber vor allem mit dem Kopf adoptieren

Um es gleich vorwegzusagen: 
Ein Tier sollte niemals ver-
schenkt werden, weder zu Weih-
nachten noch zu einem anderen 
Anlass. Es ist kein Gegenstand, 
den man nach Belieben kaufen 
kann. Es ist ein Lebewesen mit 
klar definierten und geschützten 
Rechten. Ein Haustier erfordert 
Zeit, Aufmerksamkeit und Geld. 

Überlegungen:
Warum will ich ein Haustier?
Ist meine Familie einverstan-
den?
Habe ich genug Zeit, um mich 
um das Tier zu kümmern?
Habe ich genug Platz, um ein 
Haustier unterzubringen?
Darf ich dort, wo ich wohne, 
Haustiere halten?
Habe ich Allergien oder haben 
meine Familie und die Perso-
nen, die mit mir zusammenle-
ben, Allergien (Haare, Heu, Fe-
dern usw.)?
Kann ich mir Tierarztbesuche, 
den Kauf von Futter, die An-

schaffung von notwendiger Aus-
rüstung, eventuelle Kurse für 
dieses Tier leisten? Und wenn 
ich in den Urlaub fahre oder aus 
anderen Gründen von zu Hause 
wegmuss und das Tier nicht mit-
nehmen kann, wo lasse ich es 
dann? Kann ich mir die Kosten 
für eine Tierpension leisten? Ist 
mir bewusst, dass es zur Vermei-
dung von Welpen notwendig ist, 
dieses Tier kastrieren zu lassen? 
Kenne ich die besten Adressen, 
um ein Haustier zu adoptieren?

Wir können nur betonen, dass 
schnelle und einfache Entschei-

dungen nicht immer zu guten 
Ergebnissen führen.

Für alle Fragen und Bedürfnisse 
im Zusammenhang mit der Ad-
option von Haustieren können 
Sie sich natürlich an die Tier-
schutzvereine wenden, die Ih-
nen die richtigen Informationen 
geben können.
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Perché è importante 
non cibare i gatti di altre persone

Anzitutto il gatto potrebbe avere una patologia per la quale è ne-
cessaria la somministrazione di un cibo speciale, per questo mo-
tivo se venisse dato il cibo sbagliato, potrebbe nuocere al gatto.
Inoltre, il gatto potrebbe decidere di stabilirsi dove gli viene dato 
del cibo e non tornare più a casa sua.

Un altro motivo per non dare cibo al gatto di altre persone è che 
potrebbero scaturire forti litigi tra gatti territoriali, in questo caso 
anche il gatto più dolce e carino può trasformarsi in una furia sel-
vaggia. Purtroppo, le ferite che possono procurarsi possono essere 
molto gravi, tali da creare un’infezione. 

Se si denota che un gatto estraneo al quartiere, rimane per diversi 
giorni senza più tornare al suo domicilio, è sicuramente possibile 
contattare la Protezione Animali della zona, che può intervenire 
controllando la presenza di un eventuale microchip. Se il micro-
chip non è presente, il personale della Protezione Animali scatta 
diverse fotografie che verranno pubblicate nel sito e nell’eventua-
le altro portale on line, per la ricerca di un eventuale proprietario 
che andrà a riprendere il suo gatto.
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Keine fremden Katzen füttern!

Fremde Katzen sollen nicht gefüttert werden. Denn zum einen kann 
die Katze eine Krankheit haben, welche ein spezielles Diätfutter 
benötigt.

Zum andern könnte die Katze beschließen, sich dort niederzulassen, 
wo sie Futter erhält, und nicht mehr in ihr Zuhause zurückkehren.

Ein weiterer Grund, den Katzen anderer Leute kein Futter zu geben, 
ist, dass es zu heftigen Streitereien zwischen territorialen Katzen 
kommen kann, bei denen selbst die liebste und netteste Katze in 
eine wilde Wut ausbrechen kann. Leider können die Wunden, die sie 
sich zuziehen, sehr ernst sein, so dass sie sich infizieren können. 

Wenn Sie bemerken, dass eine fremde Katze in der Nachbarschaft 
mehrere Tage lang nicht nach Hause zurückkehrt, können Sie sich 
natürlich an das örtliche Tierschutzbüro wenden, das dann das 
Vorhandensein eines Mikrochips überprüfen kann. Wenn der Mikro-
chip nicht vorhanden ist, machen die Mitarbeiter des Tierschutzes 
mehrere Fotos, die auf der Website und in anderen Online-Portalen 
veröffentlicht werden, um einen möglichen Besitzer zu finden, der 
seine Katze abholt.
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I nostri angeli sul ponte dell’arcobaleno

Il giorno 08.09.2022 il nostro caro Nico ci ha lasciati. Nico era 
nato in data 19.08.2006. E’ arrivato al Rifugio 6 anni fa e da subi-
to avevamo capito che aveva un bel caratterino. Nico era un cane 
tosto, che sapeva cosa voleva. Durante le passeggiate era lui che 
decideva quale strada prendere ed era sempre lui a decidere quan-
do tornare indietro. Fino a qualche tempo fa amava anche giocare 
con le palline colorate ma una volta in suo possesso non le condi-
videva più con nessuno. Una bella testa dura il nostro Nico.
Il Team della Spalv era diventato la sua famiglia, perché lui non 
voleva andare in nessun’altra casa, ci abbiamo provato qualche 
volta ma i risultati erano sempre gli stessi: distruggeva tutto fino 
a che le persone non capivano che dovevano riportarlo indietro. 
Grazie Nico per la tua compagnia ci mancherai. 
Con affetto Il Team della spalv.

Kira è nata nell’anno 2004, e il 24.07.2020 è entrata nel nostro 
Rifugio. Un cane di grande taglia Kira non era da subito una ca-
gnolona che si lasciava fare e, come tutti d’altronde, anche lei 
aveva le sue simpatie. Piano piano ha preso fiducia in chi, ogni 
giorno, amorevolmente la accudiva e piano piano si è risollevata 
sulle sue gambe e ha potuto finalmente uscire in giardino per 
godersi le giornate. Aveva comunque capito che era diventata una 
beniamina qui al Rifugio e sapeva come ottenere ciò che voleva.
Purtroppo, la salute di Kira era cagionevole e negli ultimi mesi 
era peggiorata ed abbiamo iniziato una sessione di cure che pur-
troppo non ha portato a nulla e non volendo vederla soffrire inu-
tilmente, l’abbiamo accompagnata dolcemente verso l’arcobaleno 
in data 08.03.2022. Kira resterà per sempre nei nostri pensieri.
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Über die Regenbogenbrücke

Am 08.09.2022 hat uns unser lieber Nico verlassen. Nico wurde 
am 19.08.2006 geboren. Er kam vor 6 Jahren in unser Tierheim 
und wir haben sofort gemerkt, dass er ein ziemliches Temperament 
hat. Nico war ein starker Hund, der wusste, was er wollte. Bei Spa-
ziergängen war er derjenige, der entschied, in welche Richtung es 
ging, und er entschied immer, wann wir umkehren mussten. Bis vor 
kurzem liebte er es auch, mit bunten Bällen zu spielen, aber sobald 
sie in seinem Besitz waren, teilte er sie nicht mehr mit anderen. Ein 
Sturkopf war er unser Nico.
Das Spalv-Team war zu seiner Familie geworden, denn er wollte 
in kein anderes Heim, wir haben es ein paar Mal versucht, aber 
das Ergebnis war immer dasselbe: Er zerstörte alles, bis die Leute 
merkten, dass sie ihn zurückgeben mussten. Danke Nico für deine 
Gesellschaft, wir werden dich vermissen. 
In Liebe das Spalv Team.

Kira wurde im Jahr 2004 geboren und kam am 24.07.2020 in unser 
Tierheim. Als großer Hund war Kira kein Schoßhündchen, und wie 
alle anderen hatte auch sie ihre Sympathien. Langsam gewann sie 
Vertrauen zu denen, die sich jeden Tag liebevoll um sie kümmerten, 
und langsam stand sie auf eigenen Beinen und konnte endlich in 
den Garten gehen, um die Tage zu genießen. Sie hatte jedoch er-
kannt, dass sie hier in der Zuflucht zu einem Liebling geworden war 
und wusste, wie sie bekommen konnte, was sie wollte.
Leider war Kiras Gesundheitszustand nicht gut und hatte sich in 
den letzten Monaten stetig verschlechtert. Wir begannen eine Be-
handlung, die leider nicht erfolgreich war. Da wir sie nicht unnötig 
leiden sehen wollten, begleiteten wir sie am 08.03.2022 sanft über 
den Regenbogen. Kira wird für immer in unseren Gedanken bleiben.
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SOCIETÀ 
PROTEZIONE ANIMALI 

LOCARNO E VALLI

Via Stradonino 2
6596 Gordola

Tel. 091 859 39 69 
Fax 091 859 38 45

E-mail: 
postaspalv@gmail.com

www.spalv.ch
Ccp 65-1174-7

Facebook: 
Società Protezione 

Animali Locarno

Membri della Protezione 
Svizzera degli animali PSA
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